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Semantic groups of comparative phraseological units in English and Bulgarian
 The comparative phraseological units represent a specific layer in language phraseology due to their structure and semantics. They incorporate in themselves the three basic characteristic features of the phraseological units – 1) Segmental structure of the lexical components, 2) Reproduction in the speech act as ready-made units and 3) Expressive character as a result of a semantic transformation.

The corpus of the present investigation consists of 729 comparative units in English and 1315 comparative units in Bulgarian. The aim is to establish the semantic relations that exist between the units. The material is organized into several semantic groups that facilitate the investigation process. The method of investigation involves the identification procedure that allows the finding of the exact unit match in both languages – English and Bulgarian.

The results will show the percentage of the identical, the close in meaning and the comparative units that have no correspondence in one of the investigated languages. This quantitative approach throws light not only on the language facts but also on some spheres of the human thinking and culture.

Като част от фразеологичния фонд на езика, компаративните фразеологични единици притежават всички  хахарактеристики, присъщи на фразеологизмите – разделнооформеност, възпроизводимост в готов вид и експресивност. Те представляват двуелементни структури, състоящи се от сравнявана и сравняваща част, а спецификата им се основава именно на взаимодействието между тези части. Настоящата разработка се основава на дисертационния ми труд „Компаративните фразеологични единици в английския и в българския език” (Холанди: 2007). Корпусът на изследването се състои от 729 единици в английския език и 1315 единици в българския език. Материалът е извлечен предимно от А. Кунин (1984), А. Cowie (1983) за английския език и В. Кювлиева (1986), К. Ничева и кол. (1974), К. Ничева (1993) за българския. Използван е методът на идентификацията при определянето на съответни фразеологични единици в двата неблизкородствени езика. 
Съпоставянето на компаративните фразеологични единици в английския (АКФЕ) и в българския език (БКФЕ) спрямо втория компонент позволява да се установят образите, използвани при създаването им – доколко те съвпадат или се различават в двата езика, да се определи около кои образи се създават най-много АКФЕ и БКФЕ и за кои не се открива аналог в другия език, кои от чертите и характеристиките на тези образи се използват като основи за сравненията, да се  анализират също и причините за констатираните в семантично отношение прилики и разлики. 

Като части от фразеологичните системи на двата езика АКФЕ и БКФЕ се отличават с голямо многообразие на своите показатели. Именно поради това, те могат да се групират по различни признаци. Например при съпоставителния анализ на българските и руските фразеологични единици в семантичен аспект М. Леонидова ги разделя на следните видове:

 Напълно еквивалентни: ФЕ с еднакъв компонентен състав, структура,         тъждествено значение и еднаква стилистична окраска (с открито сърце - с открытым сердцем).

Частично еквивалентни: ФЕ с еднакъв компонентен състав, еднаква структура, съвпадащи поне по едно от значенията си и различаващи се по друго (давам душата си за някого или нещо -  класть, положить душу за кого-л, за что-л, душе не чаять в ком-л).

 Абсолютно еквивалентни: ФЕ еквивалентни по стилистична окраска, при които съвпадат морфологичният и лексикалният състав на компонентите, структурата и поне едно от значенията (вземам / взема урок от нкг, нщ – получать / получить урок от кого-л- неутрално)

 Относително еквивалентни: ФЕ, които съвпадат по морфологични и лексикални компоненти, по структура и поне по едно значение, но различаващи се по стилистична окраска (седя като на яйове – прост.- сидеть как на иголках- разг.) (Леонидова 1986:239).

Разделението на ФЕ в посочените от М. Леонидова групи е съвсем оправдано и убедително за двата близко родствени езика - български и руски. Но към езици като българския и английския, където разликите се очаква да бъдат сравнително повече, отколкото приликите и еквивалентните КФЕ, би трябвало да се подходи по друг начин.

В. Оголцев определя три структурни типа при съпоставителното разглеждане на руските и френските компаративни фразеологизми:

“1.Компаративные структуры, в которых совпадают оба компаративных элемента.

  2.Компаративные единства, в которых оба компаративных элемента не совпадают.

  3.Компаративные структуры, в которых совпадает лишь один элемент” (Огольцев 1972:113).

АКФЕ и БКФЕ могат да се групират  в зависимост от стилистичната им принадлежност, а също така и според историческото им развитие (остарели, нови) или по произход. Такова групиране обаче не се основава на семантични критерии, а на тяхната сфера на употреба или произход. Българският език е богат на диалектни КФЕ, които се нуждаят от специално проучване. Етимологията на много сравнения, както в английския, така и в българския език, също не е докрай проучена. Настоящето изследване обаче се провежда в синхронен план и изясняването на тези въпроси предстои.

В настоящето изследване АКФЕ и БКФЕ са разпределени по групи в зависимост от образите, символите, станали основа за възникването на сравнението. Водещ е вторият компонент от сравнението (comparatum). Целта на такова семантично групиране е да се открие до каква степен в двата езика съвпадат образите-основи на компаративните единици.

Открояват се следните групи:

                       АКФЕ и БКФЕ, чиято основа за сравнение е животно

Към тази група спадат най-много сравнения – 153 в английския език и 334 в българския.

 АКФЕ и БКФЕ, чиято основа за сравнение е растение, плод

Тук предимно се взимат външните характеристики на растението – цвят, красота, свежест. В английския език се откриват 23 КФЕ, а в българския 65.

       АКФЕ и БКФЕ, чиято основа за сравнение са предмети от бита

В английския език такива сравнения са 100, а в българския 142.

                 АКФЕ и БКФЕ, чиято основа за сравнение са исторически събития, обичаи, празници, народно творчество, религия

Тази група обхваща КФЕ, чиято основа е силно национално специфична. Именно поради това тук се очакват и най-големите разлики в образите на съществуващите КФЕ в двата езика. Тяхното число в английския език е 44, а в българския 60.

                      АКФЕ и БКФЕ, чиято основа за сравнение са хора – тяхното социално положение, професия, националност и роднински връзки

 В тази група също се очаква да има значителни различия предвид различния бит и историческа съдба на двата народа. В английския език КФЕ с такава основа са 15, а в българския 133. Разликата в броя при АКФЕ и БКФЕ е значителна. Това показва, че съществува определена изборност при използваните основи за сравнение в двата изследвани езика. Социалното положение, професията, националните черти и роднинските връзки са от голяма важност за българина и това е намерило израз в съществуването на голямото число БКФЕ, спадащи към тази група. 

                      АКФЕ и БКФЕ, чиято основа за сравнение най-общо може да се нарече природа

Тук спадат КФЕ, изградени върху образите на планината, скалите, камъка, бурята, светкавицата, нощта, вятъра, дъжда и др. В английския език КФЕ с основа природа наброяват 58, а в българския 53.
При анализа на групите АКФЕ и БКФЕ спрямо втория компонент носител на образа могат да се направят следните изводи:

АКФЕ и БКФЕ, чиято основа за сравнение е животно

При КФЕ с основа за сравнение животно както в английския, така и в българския език преобладават образите на домашните, питомните животни пред дивите (67 АКФЕ – 43% и 198 БКФЕ – 59%). Това е оправдано, поради склонността на човека да се отъждествява с най-близките и познати обекти от неговата среда. До такъв извод стига и С. Муница при анализа на немските и украинските адективни КФЕ (Муница 1975:13).

Преобладават отрицателните характеристики на външния вид, поведение и действия на животното, станали причина за създаване на сравненията (102 АКФЕ – 66% и 291 БКФЕ – 87%). Този факт също има своето обяснение – отрицателните характеристики са винаги по-експресивни и емоционално въздействащи. И. Чернишева стига до подобно заключение относно немските КФЕ:

“Наиболее ярко оценочный характер компаративных фразеологизмов проявляется при отрицательной характеристике, чем, очевидно, объясняется и их численный превес” (Чернышева 1970:48). 

В тази семантична група се откриват много на брой идентични (48 КФЕ – 10%) и близки (56 КФЕ – 11%) по форма и значение КФЕ в двата езика. Идентичните АКФЕ и БКФЕ имат един и същи структурен модел и еднакво значение в двата езика. Например:

английски език                                                български език

kill (shoot) smb like a dog                                 убивам (претрепвам) като куче

breed like rabbits                                               множим се (плодим се) като зайци

packed like sardines                                          натъпкани като сардели 

<as> fleet as a deer                                            бърз като елен

Близките АКФЕ и БКФЕ имат малки структурни разлики в модела и отсенки в значението. Например:

английски език                                                   български език  

<as> proud (vain) as a peacock                              надут като пуяк

laugh like a hyenna                                                 хиля се като маймуна

wriggle like a cut snake                                           вия се (извивам се) като змия 

<as> red as a <boiled> lobster                                червен като варен рак

 Свинята / прасето / шопарът и в английския, и в българския език  олицетворяват голям апетит и некрасив външен вид. По принцип всички асоциации с това животно са отрицателни.

английски език                                                            български език

еat like a pig                                                                   ям като свиня

Различните КФЕ с основа свиня / прасе / шопар могат да се представят по следния начин:

хубав като прасе в помия (like a sow playing on a trump)

ям като свиня (eat like a pig)
наклал се като                                    свиня                        гледам като свиня на секира

шопар                                       прасе                         (≈ watch smb like a hawk)

<as> fat as an alderman                                           дебел като свиня (<as> plump as
                                                                                                             a partridge)

умен като попово прасе      пиян като свиня
(<as> stupid as an owl)    (<as> tight as a drum)

squeal like a pig           eat like a pig

(рева като магаре)   (ям като прасе)

pig

sweat like a pig                     bleed like a stuck pig

                           (пот като град)                    (букв. кървя като прободено прасе)

stare like a stuck pig (гледам като крава пред жп разписание)
Кучето като образ за сравнение се открива в 7 АКФЕ и в 33 БКФЕ, котката в 8 АКФЕ и 18 БКФЕ, прасето, свинята в 6 АКФЕ и 12 БКФЕ, заекът в 5 АКФЕ и 15 БКФЕ, овцата в 3 АКФЕ и 8 БКФЕ, агнето в 4 АКФЕ и 2 БКФЕ, магарето в 3 АКФЕ и 14 БКФЕ, рибата в 5 АКФЕ и 7 БКФЕ, вълкът в 3 АКФЕ и 8 БКФЕ, конят в 2 АКФЕ и 13 БКФЕ, мишката в 1 АКФЕ и 12 БКФЕ. В българския език основа за съществуването на много сравнения са жабата – 9 БКФЕ, мухата – 9 БКФЕ, волът – 9 БКФЕ, камилата – 5 БКФЕ. 

Образът на заека е станал причина за генерирането на идентични КФЕ и в двата езика. Например:

английски език                                        български език

<as> timid as a hare                                  плашлив като заек

<as> scared as a rabbit                              страхлив като заек

breed like rabbits                                       плодим се като зайци 

run like a hare / rabbit                               бягам като <изтърван, пушнат>                                                                                                                                                                                              

                                                                  заек

При АКФЕ и БКФЕ с основа животно не се откриват съществени разлики в подбора на образа, символа, а също така и в езиковата им реализация. И при двата народа свинята е символ на нечистотията, пълнотата; заекът - на бързината, страха, бързото размножаване; вълкът - на големия глад, големия апетит; лисицата - на хитростта; пчелата - на работливостта; бикът - на силата; магарето - на глупостта и др. Когато образите, които изграждат АКФЕ и БКФЕ са идентични или близки по значение, те обикновено се изразяват с еднакви компоненти, следователно съществува сходство и във формален план:

 английски език                                 български език

<as> hungry as a wolf                         гладен като вълк

follow smb like sheep                          вървя като овца

<as> cunning / sly as a fox                  хитър като лисица

<as> busy as a bee                               работен/работлив като пчела

<as> strong as a bull                            силен / як като бик

<as> stupid as a donkey                       глупав като магаре

До подобен извод относно близостта на образите, залегнали в сравненията, стига и О. Неведомска при анализа на немските и руските КФЕ:

“Лексико-семантический анализ компонентов КФ обнаружил также значительную общность, проявляющуюся в характере признаков, определяемых посредством устойчивых сравнений, и круге предметов и явлений, привлекаемых в качестве сравнения” (Неведомская 1973:13).

Тази семантична близост при КФЕ подкрепя донякъде извода на Ю. Долгополов относно националната специфика на фразеологичните единици и възможността за съпоставително изследване в областта на фразеологията:

“В целом, однако, гипертрофирование или даже абсолютизация национальной исключительности фразеологии, с одной стороны, принципиально неверны, а, с другой стороны, заслоняют возможность сопоставительного и структурно-типологического изучения фразеологических систем различных языков” (Долгополов 1973:27).  

Съществуват и КФЕ, характерни само за единия език, които не намират своето съответствие в другия. Такива са 101 АКФЕ и 282 БКФЕ. Например сравнение с животното bandicoot – австралийски торбест плъх в българския език не съществува по простата причина, че липсва такова животно в българската действителност. Но дори и да съществува, това не е гаранция за генерирането на КФЕ с такава основа. Тук възниква проблемът за изборността на образа при създаването на КФЕ.  Не за всички съществуващи животни има КФЕ. ФЕ не представляват първично-номинативни единици. Такива единици са лексикалните единици. ФЕ са емоционално оценъчни и тяхната цел не е да назовава предмети, лица, качества и действия.

При анализа на образите-основи за възникването на КФЕ е важно да се спомене за следния факт. Някои качества у животните, представени като съществуващи, са много относителни. Например луд (<as> mad as a cut snake – букв. луд като порязана змия) и глупав (<as> silly as a cut snake – букв. глупав като порязана змия). Обективно погледнато змията не може да бъде определена нито като луда, нито като глупава. Същата е и ситуацията при българската КФЕ лют като змия. Тук донякъде се наблюдава обратната тенденция – на животните се приписват човешки качества, които те не притежават. Интересен е образът на совата в английския език и възникналите от него АКФЕ. Сравненията <as> stupid as an owl (букв. глупав като сова, глупав като патка) и <as> solemn (wise) as an owl (букв. умен (мъдър) като сова, мъдър като Соломон) изразяват противопоставящи се по своята семантика понятия – глупав и умен.  
АКФЕ и БКФЕ, чиято основа за сравнение е име на растение, плод

Тази група обединява КФЕ, при които причина за възникването на сравненията, е външна характеристика на образа, най-често цвят на растението, плодът (8 АКФЕ – 34% и 19 БКФЕ – 29%). Това са т.нар. “естествени” или “натурални” КФЕ (Кювлиева 1986:44), при които сравнението се извършва на базата на обективно качество или свойство.

Трябва да се отбележи, че в тази семантична група в английския и в българския език се откриват много съответствия – близки (18 КФЕ – 20% от КФЕ, спадащи в групата) и дори идентични КФЕ (8 КФЕ – 9%). Причината за това явление е именно обективно наблюдаваното качество на образа.

английски език                                 български език

                                 идентични КФЕ 

<as> black as sloes                             черен като трънка  

stick to smb like bur<r>                      закачам се като шипка; закатанчвам се 
                                                            като драка

quake ( or quiver, shake,                    треперя като лист

tremble) like an <aspen> leaf 
grow (or spring up)                             растат като гъби <след дъжд>
 like mushrooms     
                                     близки КФЕ

blush like a rose                               почервенявам / почервенея като божур

<as> fresh as a daisy                        свеж (бодър) като кукуряк

<as> red as a rose                             червен като трендафил

like two peas <in a pot>                   лика прилика като два стръка иглика

В тази семантична група обаче се откриват сравнения, чиято мотивация е неясна и в двата езика:

английски език                                     български език

<as> good as a wheat                               наред като тиква на плет

 <as> cool as a cucumber                         стоя (седя) като дъб
 like old gooseberry                                  пълен като слива

Без семантичен аналог са 10 АКФЕ и 52 БКФЕ с основа растение.
АКФЕ и БКФЕ, чиято основа за сравнение са предмети от бита

Картината, която сравненията от тази група представят, е доста колоритна. Откриват се сравнения, основаващи се на близки образи (20 КФЕ – 8%), а също и сравнения, типични за различните национални действителности (79 АКФЕ и 121 БКФЕ без аналог - 82% общо в двата езика). Идентичните АКФЕ и БКФЕ в английския и в българския език също не са рядкост (22 КФЕ – 10%).

английски език                                            български език

                                  идентични КФЕ

<as> sharp as a razor                                     остър като бръснач

<as> smooth as satin                                      гладък като сатен

<as> hard as iron                                            твърд като желязо

<as> straight as a poker (or ramrod)              прав като пръчка

<as> white as a sheet                                      бял като платно

<as> flat as a board                                        плосък като дъска

speak (or talk) like a book                              говоря като по книга

smoke like chimney                                       пуша като комин

go (or sell) like hot cakes                               вървя (или продавам) като топъл хляб

                                    близки КФЕ

<as> thin as a lath                                         тънък като вретено (или остен)

<as> white as chalk                                      бял като сирене

<as> round as a barrel                                  дебел като бъчва (или буре)

Както вече бе отбелязано, причината за съществуването на идентични АКФЕ и БКФЕ се дължи на изразяването на обективни характеристики на предмета, с който се прави сравнението. Тази обективно наблюдавана характеристика се възприема като най-типична за този предмет. Например и в английския, и в българския език бръсначът е символ за острота, желязото за твърдост, платното за белота и т.н. Нерядко обаче един и същи образ става причина за създаването на различни по значение КФЕ в двата езика. Това се дължи на факта, че един предмет е многостранен и притежава различни характеристики. В единия език е откроена една от характеристиките на образа, а в другия – друга. Например:

английски език                                          български език
<as> сlean as a whistle                                 тънък (слаб) като свирка

(букв. чист като свирка)

<as> hard as the nether millstone                бърз като на воденицата долния камък

(букв. твърд като долен воденичен камък)

В английския език характеристиката на долния воденичен камък, която се използва в сравнението, е твърдостта, а в българския език е откроено бавното движение.
Именно по отношение на съществуващата изборност в езика, М. Пенчева твърди следното:

Тъй като е самостоятелно явление, езикът оказва обратно въздействие върху мисленето. Езиковото обозначаване се основава не просто на отразяване на света в човешкото съзнание, а на нещо далеч по-сложно – на активната намеса в това отражение чрез избор на онова, което е важно за човешкото общуване. Когато говоря за творчески характер на езика, имам предвид активността на езика в процеса на преформулиране на означаваното. Семантическата активност на езика се изразява в подход към обозначавания обект от една определена страна, избрана от човека, в “избирателна заинтересованост”, сиреч определено отношение и оценка на околния свят и на себе си. Следователно, езикът не просто отразява този свят, а ни го преподнася, представя ни определено разбиране за него (Пенчева 2001:14).
Възможно е също различните характеристики на предмет да станат основа за възникването на различни по семантика сравнения само в единия език. Такъв пример са АКФЕ със семантично ядро wax.

                             yielding as wax
                           (мек като восък)


stick to smb                                       melt like wax (букв. топя се като восък)

      like wax                 wax                            mould like wax (букв. оформям като восък)

              (букв. лепя се за нкг като восък)

fit smb like wax (букв. пасвам, прилягам на нкг като восък)
В тези АКФЕ са отразени различни характеристики на восъка като лепкавост, мекота, топене, способност за моделиране, плътно прилепване. В българския език се откриват следните КФЕ, основани на този образ: жълт като восък, пожълтявам / пожълтея (прежълтявам / прежълтея) като восък, мек като восък. Изтъква се съвсем друга характеристика – цвят на предмета. Идентичност в двата  езика се открива само по отношение на качеството мек.
Сред КФЕ, чиято основа е предмет от бита, се откриват и много, които са национално специфични, характерни само за единия език. Такива в английския език са: 

<as> rough as a nutmeg-grater - букв. твърд като стъргачка за индийско орехче; 

<as> smart as a steel trap - букв. умен като стоманен капан; 

<as> safe as the bank - букв. сигурен като банка; 

<as> keen as mustard - букв. много оживен, запален, лют като горчица. Този фразеологизъм възниква на базата на игра на думи от рекламата на горчица Кийн – Keen’s mustard. 

phony (or queer) as a three-dollar bill - букв. фалшив като три доларова банкнота; lie like a gas-meter - букв. лъжа като газометър; 

go up and down like a yoyo - букв. движа се нагоре-надолу като йойо – колебая се и др.

В българския език национално специфични КФЕ са: 

влача нкг подире си като съдран цървул             излишен като ер голям

отпуснал се като свински цървул                                мътен като боза

свил се като наденица в копаня                                   бистър като боза

гол като хурка (фурка)                                                  сериозен като ибрик

рошав като разплетена дамаджана и др.

Образите, върху които са изградени тези КФЕ, нямат аналог в другия език.

АКФЕ и БКФЕ, чиято основа за сравнение са исторически събития, обичаи, празници, народно творчество, религия

Тази семантична група предполага най-големите различия в двата езика поради различната  история, фолклор, обичаи, нрави, култура, вярвания и др. (34 АКФЕ и 50 БКФЕ – 81% общо в двата езика).
АКФЕ и БКФЕ, основаващи се на исторически събития и личности

aнглийски език                                         български език

<as> dead as Queen Ann                            вървя (или ходя) като в турски                   

                                                                    гробища;  

                                                                   минавам като през (покрай) турски

                                                                   гробища;  

<as> dead as Julius Caesar                        стоя (или заставам) като 

                                                                   Наполеон пред Ватерло;

<as> thin as a whipping-post                     мълча като турско гробище;

<as> game as Ned Kelly                            работя като на бейлик

В българския език голяма част от тези КФЕ са възникнали през периода на турското робство. Например вървя (ходя) като в турски гробища – вървя / ходя с трудности, вървя, като се препъвам: идва от факта, че камъните в турските гробища са били разположени хаотично, без ред. Минавам като през (или покрай) турски гробища означава подминавам някого, без да го поздравя.   Изправянето на позорния стълб е събитие от английската история, а Нед Кели е австралийски разбойник. 
АКФЕ и БКФЕ, основани на празници,  народно творчество и вярвания

aнглийски език                                        български език

<as> tall as a maypole;                              ходя като вампир;

<as> merry as a marriage-bell;                  ходя като таласъм;

climb like steeple Jack;                              ям като ламя;
grin like a Cheshire cat.                             живеем като в дядовата ръкавичка.

АКФЕ <as> tall as a maypole се основава на празника на пролетта през май, когато се поставя висок кол, около който с въжета се въртят младежи. АКФЕ grin like a Cheshire cat произлиза от творчеството на Луис Карол – “Алиса в страната на чудесата”. БКФЕ живеем като в дядовата ръкавичка произхожда от народната приказка “Дядовата ръкавичка”, в която става въпрос за изгубена ръкавица, станала подслон на много и различни животни.
 Вампирът, таласъмът и ламята също са символи от българския фолклор и вярвания.
АКФЕ и БКФЕ, основани на религиозни вярвания

 В тази подгрупа могат да се открият близки КФЕ (16 КФЕ – 15%), произлизащи    от християнската религия.

английски език                                             български език

<as> old as Methuselah                                    стар като Мефасуил

<as> sure as death                                             грозен като смъртта

<as> poor as Job                                               беден като Йов

<as> still as death (or as the grave)                  тих като смъртта

<as> proud as Lucifer                                       хитър като дявол

<as> black as hell                                             черен като дявол

fear smb, sth as the devil fears holly water     страхувам се (или боя се) като 

                                                                           дявол от тамян                                                                  

В тази подгрупа се отличават КФЕ, основани на образа на смъртта (5 АКФЕ и 1 БКФЕ) и на дявола (2 АКФЕ и 7 БКФЕ).

В българския език се откроява подгрупа, която включва значително число КФЕ, основани на обичаи и обреди, свързани с религиозните празници. Тези КФЕ не намират своето съответствие в английския език – липсват обредите:

хубава като икона

свила се като сирота на помен

хубав като писано яйце

наредили се като архангелови празници
струпваме се (или събираме се) като на халва <по сирни заговезни>
нарязвам се / нарежа се (или напивам се /напия се) като на помен

наяждам се / наям се като куче на заговезни

наяждам се / наям се като попско дете на задушница

обичам като шарено яйце на Великден

обичам като леща на Великден

Хубав като писано яйце, обичам като шарено яйце на Великден например са КФЕ, възникнали от обичая при българите да боядисват яйца за Великден, а КФЕ обичам като леща на Великден, т.е. никак не обичам, произлиза от края на християнските пости – Великден, когато постните ястия не се предпочитат.

АКФЕ и БКФЕ, чиято основа е социално положение, професия или националност на хора, роднински връзки

В тази семантична група се откриват значителни разлики в съществуващите АКФЕ и БКФЕ. (2 идентични КФЕ – 1%, 4 близки КФЕ – 3%, 11 АКФЕ и 130 БКФЕ без аналог в другия език – 96%)  Циганин, турчин, просяк, поп, сираче, цар са образите, станали основи на повечето български КФЕ. Например:

лъжа като циганин     черен като циганин         ходя като циганин

крада като циганин                                циганин                 кълна се като циганин


             караме се като цигани                                      дърля се като циганин

Общият брой КФЕ с образ циганин в българския език възлиза на 25, с образ  турчин са 8, а с поп, попадия, попско дете - 18.

Причините да съществуват толкова много сравнения с основа турчин е историческото минало на народа ни. Трябва да се отбележи, че всички са с отрицателна конотация. Тази отрицателна отсенка е разбираема и оправдана – петвековното господство на турската империя. В този случай, чрез КФЕ езикът  е станал отдушник на натрупаните чувства на поробения и подтиснатия народ. 

Поради факта, че тежкото турско робство е отдавна отминало и чувствата на народа ни не са толкова силни, КФЕ с втори елемент турчин губят своята експресивност и въздействаща сила. Те все по-рядко се използват и има тенденция да престанат да съществуват. Например единици като спя като резан турчин и спя като заклан турчин отмират. Възможно е те все още да се срещат в литературни източници, но употребата им в разговорната реч е сведена до минимум. КФЕ спя като заклан турчин е съкратила своя състав и сега притежава формата спя като заклан.
 

БКФЕ с основа циганин възникват от съжителството на българина с този етнос.
 Въпреки че тук не става дума за тежка историческа обремененост както в предния случай, наблюденията на българина върху характера и бита на циганина също са отрицателни. Именно това неодобрение намира израз в БКФЕ. В бъдеще се очаква тези сравнения също да отмрат, предвид опитите на българското общество да изкорени дискриминацията по отношение на различните етноси.

КФЕ с образ поп в българския език също са с отрицателно значение. Въпреки доброто социално положение на църковния служител в близкото минало, с него са свързани много отрицателни характеристики – неверие, ненаситност, пиянство и др. Важно е да се отбележи, че тези КФЕ имат тенденцията също да отмират. 

АКФЕ, разкриващи национални характеристики и социално положение, са много малко. Сред тях не се откриват с основи циганин, турчин, поп, просяк, сираче. Откроени са черти на:

съдия: <as> sober as a judge; <as> grave as a judge;

моряк, войник: swear like a sailor; swear like a trooper;

роб, негър: work like a slave; work like a nigger.

Единствените КФЕ, които намират близки съответствия в двата езика, са:

английски език                           български език

live like a king                                живея като цар

live like a lord                                живея като бей

live like a prince                             живея като царица

АКФЕ и БКФЕ, чиято основа е елемент от природата

В тази група се откриват значителен брой идентични и близки АКФЕ и БКФЕ (26 идентични КФЕ – 23%, 22 близки КФЕ – 20%). Например:

aнглийски език                                      български език

                                  идентични

<as> hard as a flint                                 твърд като кремък

<as> heavy as lead                                  тежък като олово

<as> bright as day                                    светъл като ден

<as> clear (or plain) as day                      ясен като бял ден

<as> white as snow                                  бял като сняг

<as> firm (or steady, solid) as a rock       твърд като скала

                                     близки 

<as> old as the hills                                  стар като света

flow like water                                          тече (лее се) като река

<as> red as fire (flame)                            горещ като огън
sink like a stone                                        падам/падна (тупвам/тупна) 
                                                                   като камък    

Сравненията, спадащи към тази група, са основани на външни обективни характеристики на образа, станал причина за възникването им. Именно поради този факт се констатират идентичните и близките КФЕ. Наблюдението на природата, заобикалящата среда, която е близка и за двата народа, намира израз в много компаративни единици с широка употреба в разговорната реч и литературата. Съществуват, разбира се, и КФЕ, специфични само за единия от изследваните езици, но тяхното число е много малко (34 АКФЕ и 29 БКФЕ). Например:

  английски език                                           български език

<as> deaf as a stone                                         изчезвам/изчезна като мъгла

<as> black as ebony                                         минавам (преминавам/премина) като

<as> black as soot                                            мълния

<as> green as grass                                          тих като водата     

<as> loud as thunder                                       изчезвам/изчезна като (яко) дим
Изводи 

От анализа на различните семантични групи АКФЕ и БКФЕ произтичат следните изводи:
1. Въпреки структурните различия между АКФЕ и БКФЕ, се откриват изненадващо голям брой КФЕ с еднаква или близка семантика и форма, но с различен лексикален състав (110 идентични КФЕ – 9% и 136 близки КФЕ – 11,5% от общото количество АКФЕ и БКФЕ). Това се дължи на следното:

· хората, независимо от националността си, имат близка психика, поведение, възприятие, в резултат на което и двата езика генерират идентични или близки КФЕ;

· наличие на общи културни ценности. И двата народа принадлежат към европейската култура – начин на живот, морал, религия;

· наличието на калки.

2. КФЕ без аналог и основани на национално-специфични образи са значително по-малко от очакваното. Предвид отдалечеността на народите, различното историческо развитие, различния бит се очакваха по-големи различия в образите-основи на КФЕ (269 АКФЕ – 68% и 664 БКФЕ – 84% или 932 КФЕ - 79% общо).

3. Преобладават отрицателните характеристики на образа, станал причина за възникването на КФЕ. Те предизвикват и по-силна емоционална реакция. (207 АКФЕ – 52% и 590 БКФЕ – 74%)

4. Един и същи образ може да бъде основа за създаването на неаналогични КФЕ в двата езика. Причините за сравнението са отделните характеристики на образа, като в единия от езиците се набляга на една характеристика, а в другия се подчертава друга.  Един и същи образ може да бъде основа и за създаването на повече на брой КФЕ само в единия от изследваните езици, като отново се изтъкват различните свойства и характеристики.

5. Основите за възникването на АКФЕ и БКФЕ не са случайни, арбитрарни. Обикновено образът, за който дадената характеристика е най-типична, става причина за сравнението. Той е резултат от общонароден подбор. 

6. Препоръчва се идентичните и близките КФЕ в двата езика задължително да се въведат в процеса на обучението по чужд език. Приликите с родния език улесняват усвояването на чуждоезиковата фразеология. Тези две групи КФЕ могат да се смятат за задължителен минимум и необходимо условие за осъществяване на успешна комуникация. Тяхното усвояване трябва да започне още в началния етап от изучаването на английския език. Въвеждането и усвояването на АКФЕ без аналог в родния език създава условия за опознаване на спецификата на другия език и на особеностите на духа на народа, ползващ този език.

7. Според семантичната им близост АКФЕ и БКФЕ могат да се представят по следния начин:      

	Група
	Идентични

Брой         %      
	Близки

Брой   %
	Без аналог – общо в АЕ и БЕ

Брой             %
	Общ брой  

АКФЕ   БКФЕ

	А
	48            10
	 56            11
	383                    79
	153       334

	Б
	  8              9  
	 18            20
	  62                    69
	  23         65 

	В
	22            10
	 20              8
	200                    82
	100       142

	Г
	  4              4
	 16            15
	  84                    81
	  44         60

	Д
	  2              1
	   4              3
	141                    96
	  14       133 

	Е
	26            23
	 22            20
	  63                    57     
	  58         53

	Легенда:

Група А - АКФЕ и БКФЕ, чиято основа за сравнение е животно.

Група Б - АКФЕ и БКФЕ, чиято основа за сравнение е растение, плод.

Група В - АКФЕ и БКФЕ, чиято основа за сравнение са предмети от бита.

Група Г - АКФЕ и БКФЕ, чиято основа за сравнение са исторически събития, обичаи, празници, народно творчество, религия.

Група Д - АКФЕ и БКФЕ, чиято основа за сравнение са хора – тяхното социално положение, професия, националност и роднински връзки.

Група Е - АКФЕ и БКФЕ, чиято основа за сравнение е природата.
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Списък на използваните съкращения
АКФЕ – английски компаративни фразеологични единици

БКФЕ – български компаративни фразеологични единици

КФЕ – компаративни фразеологични единици

ФЕ – фразеологични единици
(     ) – Кръглите скоби в примерите са използвани за означаване на вариантите на фразеологичните единици
<    > - Ъглестите скоби са използвани за означаване на факултативните компоненти на фразеологичните единици, т. е. Компонентите, които могат да бъдат пропуснати
� вж Ничева, К (1978а): Възникване на фразеологизми на базата на български народни приказки. В: Славистичен сборник, БАН, София, 145-151 стр.
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� вж Ничева, К (1973): Наблюдения върху лексикалния състав на фразеологизмите в българския език. В: БЕ, кн. 6, БАН, София, 489-498 стр.
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